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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE CEZAYİR DEMOKRATİK HALK
CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA TÜRKİYE VE CEZAYİR'DE KÜLTÜR

MERKEZLERİ AÇILMASINA VE FAALİYETİNE İLİŞKİN ANLAŞMANIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 16 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Türkiye ve
Cezayir'de Kültür Merkezleri Açılmasına ve Faaliyetine İlişkin Anlaşma"nın onaylanması
uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC. CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma 2 6 Ocak 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

16 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Türkiye ve Cezayir'de Kültür
Merkezleri Açılmasına ve Faaliyetine İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi
gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Arapça, Fransızca)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Türkiye ve Cezayir'de Kültür Merkezleri Açılmasına ve Faaliyetine İlişkin Anlaşma"
16 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanmıştır.

Anlaşma kapsamında, mütekabiliyet ilkesine uygun olarak Türkiye'nin ve Cezayir'in
diğer tarafın ülkesinde kültür merkezi kurması ve bu merkezlere gerekli kolaylıkların
sağlanması öngörülmektedir.

Anlaşma, kültür merkezlerinin faaliyetlerinin genel çerçevesini düzenlemektedir.
Kültür merkezlerinin iki ülke arasındaki dostane ilişkileri artırması ve kültür, eğitim ve bilim
alanlarındaki işbirliğinin gelişmesine katkıda bulunması amaçlanmaktadır.



TÜRKİYE CUMHUIÛYETİ HÜKÜMETİ İLE CEZAYİR DEMOKRATİK
HALK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA TÜRKİYE VE CEZAYİR'DE

KÜLTÜR MERKEZLERİ AÇILMASINA VE FAALİYETİNE İLİŞKİN
ANLAŞMA

Bundan sonra « Taraflar » olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti;

23 Mayıs 2006 tarihinde Cezayir'de imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti arasındaki Dostluk ve İşbirliği
Anlaşması'm gözönünde bulundurarak;

Ajmı zamanda, 6 Nisan 1967 tarihinde Cezayir'de imzalanan Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti arasındaki Kültürel
İşbirliği Anlaşması'm gözönünde bulımdurarak;

Türkiye Cumhuriyeti ve Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti halklarının
geleneksel dostluk bağlarını geliştirmeye yönelik çıkarlarını ve kültürel, insani ve
medeniyete dair değerieı inin, karşılıklı olarak zenginleştirilmesi amacıyla taraflarca
tanıtılmasına yönelik hedefleri gözönünde bulundurarak;

Türkiye Cumhuriyeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti arasındaki
kültürel, bilimsel ve pedagojik gelişmeler hakkındaki karşılıklı bilgi paylaşımının
öneminin altını çizerek.

Aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

Madde 1

Türk Tarafı Cezayir şehrinde bir Türk Kültür Merkezi, Cezayir Tarafı, İstanbul
şehrinde bir Cezayir Kültür Merkezi açacaktır. Bu merkezler bundan sonra "Merkezler"
olarak anılacaktır.

Taraflar, karşılıklı mutabakat ile ev sahibi ülkenin diğer şehirlerinde de ev sahibi
ülkenin mevzuatına uygun olarak Merkezlerin şubelerini açabilirler.

Madde 2

Merkezlerin faaliyeti, işbu Anlaşmanın hükümleri temelinde yürütülür. Ev sahibi
ülkenin mevzuatı, işbu Anlaşma ile öngörülmeyen hususlarda uygulanacaktır.

Madde 3

Cezayir'deki Türk Kültür Merkezi, Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığının
denetiminde olacak ve faaliyetlerini Türkiye'nin Cezayir Büyükelçisinin yetkiş^.aiiifl^
yürütecektir.^--'®'''''"®®^
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istanbul'da açılacak olan Cezayir Kültür Merkezi, Cezayir Demokratik Halk
Cumhuriyeti Dışişleri ve Yurtdışındaki Ulusal Topluluklar Bakanlığının denetiminde
olacak ve faaliyetlerini Cezayir'in Ankara Büyükelçisinin yetkisi altında yürütecektir.

Cezayir'de kurulacak olan Türk Kültür Merkezi, Cezayir'in vakıflara ilişkin
kanunlanna ve yönetmeliklerine uygun olarak Yunus Emre Enstitüsü tarafından
yönetilecektir.

Madde 4

Merkezler, kendi Devletlerinin birer kurumları olup, ev sahibi ülkenin mevzuatına
uygun olarak tüzel kişiliğe sahiptir.

Merkezler, faaliyetleri çerçevesinde, ev sahibi ülkede ev sahibi ülkenin kamu
kurumlarıyla, yerel topluluklarla, onaylı kültür demekleri ve kültür merkezleri ile
ilişkiler kurabilirler.

Merkezler, faaliyetlerini ev sahibi ülkenin mevzuatına uygun olarak merkezin
dışında düzenleyebilir.

Madde 5

Merkezlerin, ev sahibi ülkenin mevzuatına uygun olarak, ulusal politikamn
uygulanması kapsamında, kültür alamnda ülkelerinin kültürünün yaygınlaştırılmasına
yönelik programlar uygulaması beklenir.

Bu kapsamda. Merkezler aşağıdaki konulardan sorumludur:

- konferans, sempozyum, seminer, sergi, konser ve film gösterimleri düzenleyerek
gönderen ülkenin tarih ve kültürünün tanıtımı ve yaygınlaştırılması;

- kendi ülkesinin kültürel mirasına destek sağlaması, kendi ülkesinin geleneklerini, ulusal
halk sanatlarını ve geleneksel el sanatlanm tanıtması;

- her iki ülkedeki entelektüeller, araştırmacılar, kreatörler ve sanatçılar arasındaki
ilişkilerin güçlendirilmesi;

- kendi ülkelerinin ulusal dili için tanıtıcı dersler ve dil kurslan düzenlenmesi;

- Gönderen ülkenin sosyo-kültürel gelişimini desteklemek amacıyla ev sahibi ülkede
ikamet eden gönderen ülke toplumunun üyelerinin kültürel çıkarlannm desteklenmesinin
ve korunmasımn teşvik edilmesi;

- Merkezlerin bünyesinde kütüphaneler, medya kütüphaneleri ve okuma odalan
oluşturulması ve faaliyetlerinin yönetilmesi;

- sanat, halk sanatlan ve geleneksel el sanatlan alanlarındaki etkinliklerin gelişiminin
kolaylaştınlmSsîr'^
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Madde 6

Ev sahibi ülke, Merkezlerin dışında güvenliğin sağlanması için gerekli tedbirleri
alır. Merkezlerin içerisindeki güvenlikten ilgili Merkezlerin görevlileri sorumludur.

Madde 7

Kâr gütmeyen faaliyetlerde bulunmaları sebebiyle. Merkezlerin kâr elde etme
amacı yoktur. Bununla birlikte. Merkezler, düzenledikleri etkinliklere ve sımdukları dil
kurslarına katılım için makul bir giriş ücreti tahsil ederek bakım ve işletim masraflarının
bir kısmını karşılayabilirler.

Madde 8

Taraflar, karşılıklı olarak ve karşılıklılık temelinde. Merkezlerinin ve şubelerinin
kurulacağı binaların arayışını kolaylaştırır.

Gerekli yetkiler alındıktan sonra Merkezlerinin binalannm tasarımı, inşaatı ve
düzenlenmesine yönelik çalışmalar, gönderen tarafça ev sahibi ülkenin şehir planlama
yönetmeliklerine uygım olarak gerçekleştirilir.

Gönderen taraf ayrıca gerekli işlerin yapılmasını teminen proje yöneticilerini
serbestçe belirleyebilir.

Madde 9

Tarafların her biri, bu Merkezlerin personelini tayin eder, bu kişiler gönderen
ülkenin vatandaşı veya ev sahibi ülkenin vatandaşı olabilirler. Merkezin Müdürü ve
Yardımcısı gönderen ülkenin vatandaşı olmalıdırlar.

Merkezlerin personel sayısı. Taraflar arasındaki mutabakat ile belirlenir.

Taraflar, Merkezin Müdürü ve Yardımcısının atanmalannı ve statülerini diplomatik
kanallar aracılığıyla bildirirler.

Madde 10

Kültür Merkezleri ve çalışanları, herhangi bir diplomatik veya konsüler imtiyaz
veya dokunulmazlık talep edemezler.

Kültür Merkezlerinin Müdürleri ve yardımcıları. Diplomatik İlişkiler Hakkında
Viyana Sözleşmesi uyarınca idari \'e teknik memur statüsünden yararlanacaklardır.

Gönderen devletin vatandaşı olan ve ev sahibi ülkede daimi olarak ikamet etmeyen
Merkezlerde görevli maaşlı personel ve bakmakla yükümlü oldukları kişiler, gönderen
ülkenin iş mevzuatına ve sosyal güvenlik rejimine tabidir.

I

Yukarıdaki fıkrada belirtilen maaşlı personel, ev sahibi ülke mevzuatına^^gö^r'-^iotu^İ^^ijîVe ç^^^a izninden muaf değildir. ' ' " H
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Personelin bakmakla yükümlü oldukları aile efradı; eş, 18 yaşını doldurmamış
bekar çocuklan, ortaöğrenim gören veya mesleki eğitim/programlara devam eden 20
yaşını doldurmamış çocuklan, yüksek öğrenim gören 25 yaşını doldurmamış bekar
çocuklan, zihinsel ve bedensel engelli bekar çocukları ile geçimi personel tarafından
sağlanan anne ve babayı kapsar.

Ev sahibi ülkede ikamet eden Merkezlerde görevli personel ve bakmakla yükümlü
oldukları kişiler, özellikle ikamet ile ilgili hususlar olmak üzere, ev sahibi ülkenin
mevzuatına tabidirler.

Madde 11

Merkezlerin ve gönderen devletin vatandaşı olan personelin tabi oldukları vergi
rejimi, çifte vergilendirmenin önlenmesine ilişkin olarak Türkiye Cumhuriyeti ile Cezayir
Demokratik Halk Cumhuriyeti arasında 2 Ağustos 1994 tarihinde Ankara'da imzalanan
Gelir ve Servet Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme Anlaşmasının
ve Ek Protokolünün hükümlerine uygun olarak belirlenir.

Madde 12
I

işbu Anlaşma uyarınca, karşılıklılık temelinde ve ev sahibi ülke mevzuatına
uygun şekilde. Merkezler, geçici olarak, bunları geri ihraç etmeleri koşuluyla, faaliyetleri
için gerekli olan malların geçici ithalatından dolayı tabi olacakları vergilerin (katma
değer vergisi ve özel tüketim vergisi dahil), gümrük vergilerinin ve gümrük vergileriyle
aynı sonucu doğuran diğer vergilerin veya mali yüklerin askıya alınmasından
yararlanırlar.

Merkezlerde görev yapan Gönderen ülkenin personeline ve onlarla ikamet eden
bakmakla yükümlü olduklan kişilere, ev sahibi ülkenin mevzuatına uygun bir şekilde,
görev sürelerinin sonunda geri ihraç etmeleri koşuluyla, gümrük vergilerinin ve
vergilerin askıya alınmasıyla, taşınır mallarını ve kişisel eşyalannı geçici olarak ithal
etmelerine izin verilir.

İşbu madde, merkezlerin ev sahibi ülkenin vatandaşı olan personeli ve kendi
topraklarında kalıcı olarak ikamet eden personel için geçerli değildir.

Madde 13

Taraflann her biri, ülkesinin mevzuatına uygun olarak, diğer ülkenin Merkezine
tayin edilen personele ve onlarla ikamet eden bakmakla yükümlü olduklan kişilere
karşılıklılık esasına göre mümkün olan en kısa sürede vizeleri verir ve ev sahibi ülkenin
kanunu gerektiriyorsa, oturma ve çalışma izinlerini düzenler.

Madde 14

İşbu Anlaşmanın uygulanmasından veya yorumlanmasından
anlaşmazjjkhsrf^ı^flar arasında diplomatik kanallar aracılığıyla doğrudan nluiâker^'
yoluyl|f|i^]^l'lepır. \
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Madde 15

İşbu Anlaşma, Tarafların anılan belgenin yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal
usullerin tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı
bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe girer.

İşbu Anlaşma, beş (5) yıl süre ile yürürlükte kalır ve otomatik olarak yenilenir.

Madde 16

İşbu Anlaşma, Tarafların karşılıklı mutabakatıyla ve yazılı olarak diplomatik
kanallar aracılığıyla değiştirilebilir.

Herhangi bir değişiklik, işbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesine yönelik usullere
uygun olarak >-ürürlüğe girer.

Madde 17

Anlaşma, Taraflardan birinin diğer Tarafa yazılı olarak diplomatik kanallar
aracılığıyla bitiş tarihinden en az altı (6) ay önceden Anlaşmayı sonlandırma niyetini
iletmesi halinde sonlandırılabilir.

Taraflar aksini kararlaştırmadığı müddetçe, işbu Anlaşmanın sonlandırıiraası,
devam etmekte olan program, faaliyet veya projelerin icrasını etkilemez.

Ankara'da 16 Mayıs 2022 tarihinde Türkçe, Arapça ve Fransızca dillerinde, üç
metin de birbirine eşit derecede geçerli olmak üzere iki orijinal nüsha halinde
imzalanmıştır. Taraflar arasında işbu Anlaşmanın hükümlerinin yorumlanmasında
farklılık olması durumunda, Fransızca metin geçerli olacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Cezayir Demokratik Il^k Cumhuriyeti
Hükümeti/Adına

et Nuri Ersoy

Kültür ve Turizm Bakanı

5^ ,

-i i

Ramtajıe l/am^ra
Dışişleri ve Yurtdıı^ndaki Ulusal

Topluluklar Bakanı
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
Türkiye et le gouvernement de la republique algerienne
DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE PORTANT CREATION ET MODALITES

DE FONCTIONNEMENT DES CENTRES CÜLTURELS
EN TÜRKİYE ET EN ALGERIE

Le Gouvernement de la Republique de Türkiye et le Gouvernement de la
Republique Algerieıme Democratique et Populaire, ci-apres denommes « les Parties »;

Considerant le Traite d'Amitle et de Cooperation entre la Republique de Türkiye
et la Republique Algerienne Democratique et Populaire, signe â Alger le 23 mal 2006;

Considerant egalement TAccord de Cooperation culturelle entre la Republique de
Türkiye et la Republique Algerienne Democratique et Populaire, signe â Alger le 06 avril
1967;

Considerant l'interet des deux peuples de la Republique de Türkiye et de la
Republique Algerienne Democratique et Populaire de developper leurs liens d'amitie
traditionnelle et leur aspiration reciproque â la connaissance de leurs valeurs culturelles,
humaines et civilisationnelles en vue de leur enrichissement mutuel;

Soulignant Timportance du partage mutuel de Tinformation sur les evolutions
culturelles, scientifıques et pedagogiques entre la Republique de Türkiye et la Republique
Algerienne Democratique et Populaire.

Sont convenus de ce qui suit,

Article Premier

La Partie turque cree un centre culturel turc â Alger, et la Partie algerienne cree un
Centre culturel algerien â istanbul, designes ci-apres «les Centres».

Les Parties pourront, d'un commun accord, ouvrir des annexes aux Centres dans
d'autres villes du pays d'accueil dans le respect de sa legislation.

Article 2

L'activite des Centres s'organise sur la base des dispositions du present Accord.
La legislation du pays d'accueil s'appliquera pour les questions non prevues par le present
Accord.

Article 3

Le Centre culturel turc â Alger est place sous la tutelle du Ministere des Affaires:
Etrangeres de la Republique de Türkiye et exerce ses activites sous l'autprite dei
rAmbassadeiö;.,de Türkiye â Alger. ■■ 7->
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Le Centre culturel algerien â istanbul est place sous la tutelle du Ministere des
Affaires Etrangeres et de la Communaute Nationale â l'Etranger de la Republique
Algerienne Democratique et Populaire et exerce ses activites sous rautorite de
l'Ambassadeur d'Algerie â Ankara. 1

Le Centre culturel turc â Alger sera gere par la Fondation Yunus Emre, qui sera
creee en Algerie conformement â la legislation et â la reglementation algeriennes relatives
aux associations.

Article 4

Les Centres sent des etablissements de leurs Etats respectifs et dotes
de la persormalite morale conformement â la legislation du pays d'accueil.

Dans le cadre de leurs activites, ils peuvent etablir, dans le pays d'accueil, des
relations avec les administrations, les collectivites locales, les associations culturelles et les
centres culturels agrees.

Les Centres peuvent organiser leurs activites â l'exterieur de leurs locaux dans le
respect de la legislation du pays d'accueil.

Article 5

Les Centres sont appeles â mettre en oeuvre des programmes visant â la diffusion
de la culture de leur pays respectif dans le cadre de la mise en oeuvre de la politique nationale ̂ f
dans le domaine de la culture, conformement â la legislation du pays d'accueil.

Dans ce cadre, les Centres sont charges de :

- la promotion et la diffusion de l'histoire et de la culture du pays d'Envoi â travers!
l'organisation de conferences, symposiums, seminaires, expositions, concerts et projection
de fılms;

- apporter un soutien au patrimoine culturel de son propre pays, faire connaitre les traditions, ̂
les arts populaires nationaux et l'artisanat traditionnel de son propre pays;

- favoriser les contacts entre intellectuels, chercheurs, createurs et artistes des deux pays;

- organiser des cours d'initiation et d'apprentissage des langues nationales de leur pays
respectif;

- favoriser le soutien et la protection des interets culturels des membres de la commtmaute'
nationale du pays d'envoi residant dans le pays d'accueil aux fins d'un apport au;
developpement socioculturel du pays d'Envoi; I

i

- creer au sein de leurs sieges des bibliotheques, mediatheques et salles de lecture et gerer!
leurs activites;

ite(lç»d^&^pement des activites dans les domaines des arts, des arts çopüîaîf^ .et'İ',
Hsanat'^adjmnnel. ; • ' ' î.,/;,
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Article 6

Le pays d'accueil prend les mesures appropriees pour assurer la securite â
1 exterieur des locaux des Centres. La secunte â l'interieur des Centres est assuree par les
responsables des Centres.

Article 7

Les Centres n'ont pas pour objectif de realiser des benefıces, des lors que leur
activite est â but nen lucratif. Pour autant, les Centres peuvent couvrir une partie de leurs
depenses pour leur entretien et fonctionnement â travers la perception d'un droit d'entree
modere pour assister aux manifestations qu'ils organisent et pour les cours de langue qu'ils
dispensent.

Article 8

Les Parties se faciliteront mutuellement et sur la base de la reciprocite, la recherche
de locaux pour abriter les Centres et leurs annexes.

Les travaux de conception, de construction et d'amenagement des locaux des
centres apres l'obtention des autorisations requises sont accomplis par le pays d'envoi
conformement a la reglementation d'urbanisme du pays d'accueil.

Le pays d'envoi peut egalement designer librement des maitres d'oeuvres pour la;
realisation des travaux appropries.

Article 9

Chacune des Parties nomme les personnels de ses Centres qui peuvent etre
ressortissants du pays d'envoi ou nationaux du pays d'accueil. Le Directeur du Centre et
son Adjoint doivent etre ressortissants du pays d'Envoi.

L'effectif des Centres est flxe d'un commun accord entre les Parties.

Les Parties s'informent mutuellement de la nomination et du statut du Directeur du
Centre et de son adjoint par voie diplomatique.

Article 10

Les Centres culturels et leurs personnels ne peuvent pretendre â aucun privilege ou;
immunite diplomatique et consulaire.

Les Directeurs des Centres culturels et leurs adjoints benefîcieront du statut des i
fonctionnaires administratifs et techniques, conformement â la Convention de Vienne sur;
les relations diplomatiques.

Les Personnels salaries des Centres et leurs ayants droit â charge ressortissants de I
ne residant pas en permanence dans le pays d'accueil, sont souft^^jâ'la.^,

ainsi qu'au regime de securite sociale du pays d'envoi. ' '
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Les personnels salaries vises â l'alinea ci-dessus ne sont pas exenıptes du titre de
sejour et du permis de travail, conformement â la legislation du pays d'accueil.

Les membres de la famille â charge des personnels comprennent le conjoint, les
enfants celibataires de moins de 18 ans, les enfants de moins de 20 ans qui suivent des
programmes d enseignement secondaire ou professionnel, les enfants celibataires de moins
de 25 ans dans 1'enseignement superieur, les enfants celibataires souffrant d'handicaps
mentaux et physiques, ainsi que la mere et le pere qui sont â la charge du personnel.

Les personnels des centres residants en permanence dans le pays d'accueil sont
soumis â la legislation du pays d accueil, notamment en matiere de sejour et d'accueil.

Article 11

Le regime fıscal des Centres et de leurs personnels ressortissants de l'Etat d'Envoi :
est defini par les dispositions de la convention conciue entre le Gouvemement de la
Republique de Türkiye et le Gouvemement de la Republique Algerienne Democratique et
Populaire en vue d eviterles doubles impositions en matiere d'impöts sur le revenu et sur
la fortune et du protocole annexe, signes â Ankara le 02 août 1994.'

Article 12

Sur une base de reciprocite et dans le respect de la legislation du pays d'accueil,
les Centres beneficient, temporairement, de la suspension des taxes (y compris la taxe sur ^
la valeur ajoutee et la taxe spCciale de consommation), droits de douane et autres taxes ou %
charges financieres ayant le meme effet que les droits de douane dus au titre de l'importation f
temporaire des biens necessaires a leur fonctionnement, en vertu de cet Accord sous reserve: İ
de leur reexportation. ' I

Les personnels des Centres du pays d'Envoi et leurs ayants droit â charge
sejoumant avec eux, sont autorises, dans le respect de la legislation et de la reglementation
du pays d'accueil, d'importer â titre temporaire, en suspension des droits de douanes et
taxes, des biens mobiliers et des effets personnels, sous resers'e de leur reexportation â

î  l'issue de leur mission.
fi ,I  : , . . " .
I  L effet du present article ne s'applique pas aux persormels des centres qui sont des

ressortissants du pays d'accueil et aux personnels residant en permanence sur son territoire.

Article 13 .

Chacune des Parties, dans le respect de la legislation de son pays, delivre sur la
base de la reciprocite dans les meilleurs delais des visas aux persormels envoyes au Centre |
de l'autre pays ainsi qu'â leurs ayants droit â charge sejoumant avec eux, et, si la loi du pays i
d'accueil rexige, delivre des permis de s^our et des titreş de travail.

Article 14
'  ■' 'i
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Article 15

Le present Accord entrera en vigueur â compter de la date de reception de la
demlere notifıcation, ecrite et par vole diplomatique, par laquelle une Partie informe l'autre
Partie de raccomplissement des procedures juridiques intemes requises â cet effet.

11 demeurera en vigueur pour une periode de cinq (5) ans renouvelable par tacite
reconduction.

Article 16

Le present Accord peut etre amende par consentement mutuel des Parties, par ecrit
et â travers le canal diplomatique.

Tout amendement entrera en vigueur selon les memes dispositions prevues pour
l'entree en vigueur du present Accord.

Article 17

Le present Accord peut etre denonce par l'une des Parties, par ecrit et par voie
diplomatique, au moins six (06) mois avant son expiration.

La denonciation du present Accord n'affecte pas rexecution de tout programme, i
activite ou projet en cours, inities en vertu du present Accord sauf si les Parties en
conviennent autrement.

Fait â Ankara, le 16 mai 2022, en deux exemplaires originaux en langues turque,
arabe et française; les trois textes faisant egalement foi. En cas de divergence
d'interpretation, la version française sera prise comme reference.

P/Le Gouvernement de la Republique
de Türkiye

P /Le Gouvernement de la
Republiqu^lŞıdrienne

Democratique ey Populaire

M. Mehmet Nuri Ersoy

Le Ministre de la Culture et du Tourisme

M. Ramtar e, mra

Le Ministre des Affaires
Etrangeres et de la Gommunaute

Nationale â l'Eıranger
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